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What is Content Translation?

A tool to create a new article in language X 
based on an article in language Y

Supporting the translation process:
● Technically. Automatic translation, glossaries... 
● Socially. Prevent automatic translation abuse, provide 

entry points where translation may be needed...



What is Content Translation?

More information at https://www.mediawiki.
org/wiki/Content_Translation

https://www.mediawiki.org/wiki/Content_Translation
https://www.mediawiki.org/wiki/Content_Translation
https://www.mediawiki.org/wiki/Content_Translation


Design goals for the tool

● More translations
○ We want more content to be available in more 

languages.
● Better translations

○ We want quality content to be created using the tool.
● Easier translations

○ We want to make life easier to current (expert) 
translators, but also attract new users to a new easy 
form of contribution.



Analytics

We want some questions to be answered about 
the use and impact of the tool



More translations

● How many translations (and drafts) have 
been created?

● How much did language support increase? 
(X articles available in Y new languages)

● How many readers were accessing their 
non-native version of the article before and 
after there is a translation in their language?



Better translations

● How much it takes to create a translation?  
(time, number of sessions, time per session)

● Which is the “quality” of those articles?
○ Length (+ % compared to the original)
○ % of automated translation
○ ...

● Which is the evolution of articles created 
from translations?
○ Are they expanded/modified/reverted?
○ Are other users participating?

● Number of views (impact)



Easier translations

● Which is the expertise of our users? Are new 
editors using it?

● Which kind of content is translated with the 
tool?
○ Featured/long/short, topics...

● How useful were the different aids provided 
in the tool?
○ Which is the quality of automated translation per 

language? (how much is corrected/completely 
removed by users)

○ Which translation services are used?



We want feedback

Feel free to provide us with:
● Ideas on how to estimate “abstract measure” 

such as “quality of articles”
● Issues with the proposed metrics (and 

possible solutions)
● New metrics to consider
● Any other comment


